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^ԱՐՈԻԹՑՈհն ԴԱ8ԱՅՍ.Ն 

Արևմտահայերենում կան թուրքերենից փոխառյալ բազմաթիվ բառերկ 
Դա արդյունք է ռոլմի-սելջոլկների քաղաքական տիրապետությունից սկսած 
երկու ժողովոլրդների երկարամյա համատեղ կեցության ու շփման։ 

Հ էոլսվածքագործությոէնը, ինչպես նաև գորգագործությունը Հայկա՛կան 
լեռնաշխարհոս! զարգացած է եղել նախքան սելջուկ֊ թուրքեր ի տիրապետու-
թյունը։ Հայկական արվեստի բազմաթիվ տարրեր ու զարդամոտիվներ սերտ 
աոնչոլթւուն ունեն ուրարտականների հետ։ Ոլրարտոլ-հայկական ընդհանրու-
թյունները դրսևորվում են նաև բազմաթիվ բառերում, տեղանուններում և 
անձնանուններումt Իսկ Աճաոյանը գտնում էր, որ «Ոստայնանկություն.— Այս 
արհեստը հին հնդեվրոպացոց արդեն ծանոթ էր. նախահայերը ժառանգել 
էին նրանցից Տ ի ն ե լ , ասեղն , հերիւն, ш и г , գ ե ղ մ ն , ագսւնել , զգենու լ , զ գ ե ս տ , 
օ թ ո ց , i iur բառերը»2, բայց կան մինչ այժմ անծանոթ բառեր՝ «ազբն, առէջ, 
բարաբ, գորգ, թել, իլ, ծոպ, կապերտ, կարժ, կծիկ, կկել, կկոց, կաթել, հիւ-
սել, մանել, շաղամաթ, ոստայն, ստէծ, և այլն։ Այս բառերի անշուշտ որոշ 
մասը հայերը ստացել են խալդիներից, "ւրիշ խոսքով ոստայնանկության 
կիսկատար արհեստը կատարելագործել են ավելի քաղաքակիրթ խալդիների 
միջոցով»^։ Աճառյանը նշում էր նաև, որ առանձնապես կարևոր է քննել 
Փոքր Ասիայի (Կապադովկիայի) հունական բարբառը, որը փոխառություններ 
ունի հայերենից։ Այդ մասին արժեքավոր ուսումնասիրություն ունի հույն հե-
ղինակ Պ. Կարոլիդեսը*» 

XI դարավերջում քոչվոր սելջուկները բռնությամբ հաստատվում են հայ-
կական բարձրավանդակում և Կա պ ա դովկիայում։ Դ. Երեմեևը Փոքր Ասիայի 
սելջուկյան մշակույթի առանձնահատկությունների մասին խոսելիս իրավամբ 
նշում է. с Այդ կուլտուրան ստեղծել են ոչ միայն և, թերևս, ոչ այնքան սելջուկ 
թյուրքերը, որքան տեղական ժողովուրդներըЛ®, իսկ մի այլ տեղ ընդգծում է. 
«Հոգևոր և առանձնապես նյութական կուլտուրան, ընդհակառակը, նրանք 
(սելջուկ թուրքերը—Հ. Գ,) վերցնում էին բնիկներիցս։ Թեև սելջուկները քա-
ղաքականապես նվաճեցին Հայաստանն ու Փոքր Հայք-Կապադովկիան, բայց 
մշակութային առումով իրենք ենթարկվեցին տեղացիներին։ «Համաձայն 

1 Հ. Աճաոյան, Հայերեն գավառական բառարան (вէմինյան ազգագրական ժողովա-
ծուս, հ. Ւ, Մոսկվա, 1902, էւ 3) ։ 

շ Հ. Աճաոյան, Հայոց լեզվի պատմություն, I մաս, 1940, Երևան, էչ 183։ 
3 նույն տեղում, Հչ 184է 
4 Այն հայերեն թարգմանությամբ հրատարակել Է նարհիմը՝ «Կապագովկիո գավառական 

հին լեզուն և նրա արդի հունարեն գավառաբարբառը]), «Ծաղիկտ, 1891 —1893 (Հ. Աճաո-
յան, Հայերենի արմատական բառարան (այսուհետև՝ ՀԱԲ), հ. 1, Երևան, 1971, Էշ 27)։ 

Տ Դ. Ե. Ե ր ե մ ե և, թուրքերի ծագումը, Երևան, 197Տ, Էչ 151' 
6 Նույն տեղում, էշ 176։ 



պատմության անփոփոխ օրենքի,— գրում է Մարքսը,— բարբարոս նվաճող֊ 
ներն իրենք նվաճվում էին նվաճված ժողովուրդների քաղաքակրթության կող-
միցմ, Այդ են վկա յո uF նաև թուրքերի պաշտամունքային և աշխարհիկ բնույթ [г 
կառույցներում առկա հայկական ոճն ու քանդակները, զարդարվեստի հայ-
կական ավանդույթները՝ քարի, փայտի, մետաղի և հախճապակու վրա*։ 

Կապադովկիայում հայերն իրենց պապենական արհեստ-արվեստներին 
զուգընթաց զարգացնում էին նաև ազգային դորդարվեստի ավանդույթները, 
Հետևաբար, զարմանալի շէ, որ «Հաճախ գորգերի նախշերն իրենցից ներկա-
յացնում են երկրալափականացվաձ զարդեր,— գրում է Երեմ հևը,— որոնց մեշ 
կարելի է լինում նչմարել մարդկանց ու կենդանիների պատկերներ, որոնց 
ռեալիստական պատկերումը արգելում է սոլննի իսլամի դոգմատիկան։ Այ( 
կերպ ասած, ա յ դ զարդերի թ ե մ ա տ ի կ ա ն կ ա պ վ ա ծ է մինչմուսու լմանական ժ ո -
ղովրդական արվեստի fibin»9: Ռոլմ ի-սելչոլկ սուլթանության մեջ պետական 
լեզուն պարսկերենն էր, իսկ կրոնականը՝ արաբերենը։ Երկրի արտադրող ուժը 
ներկայացնող հպատակդ ժողովոլրդներից սելջուկները բազմաթիվ բառեր էին 
փոխ առնում, հատկապես արհեստների և արվեստների վերաբերյալ, որոնք 
շարունակում էին բացառապես մնալ հպատակների ձեռքումԱճառյանը դի-
տել է տալիս, որ «թուրքերը փոխառյալ բառեր ունեն նաև հայերենից... Գա-
վառական թյոլրքելւենի մեջ հայերեն փոխառությունների թիվը հարյուրների է 
հասնում»", «250 բառ... Այս բառերը կազմ ում են դրանց լեզվի ենթաշերտը 
f s u b s t r a t j և հայերենի միջոցով անցել են նաև թյոլրքերենին»՝2։ Նույնիսկ 
արևելյան և արևմտյան լեզուներում հայերենից մի շարք անուղղակի ՛փոխա-
ռություններ կատարվել են թուրքերենի միջոցով։ Թուրքերենում մինչ այժմ 
էլ օգտագործվոսէ են որոշ բառեր, տերմիններ և ասացվածքներ, որոնք իրենց 
ծագումով հայկական են։ Դրանք մասամբ կուլտուրական փոխազդեցության,, 
մասամբ էլ էթնիկական ասիմիլյացիայի հետևանք են։ Ներքոհիշյալ փոխառ-
յալ բառերը վկայում են, որ ոչ միայն Ռոլմի-սելջոլկ սուլթանության (XI— 
XIV դո.), այլև օսմանյան տիրապետության շրջանում (XV—XX դդ.) գորգա-
գործության բնագավառում հայկական գորգարվեստի ազդեցությունը տիրա-
պետող է եղել։ 

TEL—հայերեն թե լ , դերձան 1 3 : Թել բառը և նրանից կազմված այլ բարդ 
ու ածանցավոր բառեր և դարձվածքներ հաճախակի են օգտագործվում թոլր-

7 К. М а р к с и Ф . Э н г е л ь с , Соч., т. IX, 1933, стр. 363. 
8 Տ. S a l a d In , Manuel d'art Musulman: L'Archltecture, Paris, 1907, t. 1, p. 446. 
9 ծ ր ե մ ե և, նշվ. աշխ., էշ 325 (ընդգծումը մերն Է—Հ. Գ.)։ 

1 0 К- П а т к а н о в, О месте, занимаемом армянским языком в кругу индоевро-
пейских («Известия Кавказского отдела императорского российского географического 
общества», 1879—1886, т. VI, стр. 45); В. K e r e s t e d j l a n , Quelques materiaux pour uu 
dictlonalre fetymologlque de la langue turque, London, 1912. В. А. Г о р д л е в с к и й , 
Государство Сельджукидов Малой Азии. М.—Л., 1941, стр. 102—104. М. G u е г, Moeurs 
et usages des turcs, Paris, 1947, t. I, p. 48. 

11 Հ. Աճաոյան, Լիակատար քերականություն հայոյ լեզվի, Ներածություն, Երևան, 
1955, էշ 377, 

12 Նույն տեղում, էշ 25։ 
13 ՀԱԲ, հ. շ, Երևան, 1973, էշ 169։ Ի դեպ, հոդվածում քննվող բոլոր փոխառյալ բառերի 

բազմաթիվ կիրառություններ կան У և հետագա դարերի հայ թարգմանական և ինքնուրույն, 
մատենագրական երկերում։ 



քերենում։ Օրինակ՝ t e l l i — թելավոր, t e l s i z — անթել, t e l l e m e k — կ ե ր պ ա ս ի դեր-
ձանր քաշել M , h a l i n i n k i l l m i b i r t a r a f t a n o b i i r t a r a i a a t i l a n telleri l i e t o k u n u r — 
Iլորդի կապերտը մի կողմից մյուսը գցվող թելերով Է գործվոսէ15, կամ 

փոխաբերական իմաստով՝ her telden Հalmak — ամեն ինչից մի քիչ հաս-

կանալ։ Առձեռն բառարանում Թել-^ դիմաց նշված Է՝ «դերձան, տաճկերեն 

թէլձ1'''։ Նման բացատրություն են տալիս նաև Ե. Չագըճյանը1՝7 և F. Գալըպ-

ճյանըtrՀաստատապես,— ասում է Աճառյանը,— հայերենից է թուրքական 

J j — t e l «թել — դերձան. 2. լար, թոկ, չվան 3. նյարդ» ապա՝ «հայերենից 

փոխառյալ պետք է լինի պարսկերեն — t 6 l a «լար, առասան», և շարունա-

կում է՝ «թուրքերենի միջոցով մեր բառը տարածված է շատ ուրիշ լեզուների 

մեջ... քրդերեն, խրվաթերեն, սերբերեն, ալբաներեն, բուլղարերեն, լեհե-

րեն»՝**։ Ոլշազրավ է, որ գորգագործական նման բառեր իրենց արհեստ֊ար-

վեստի հետ հայկական ճարտարապետական ոճի, զար դա ձևերի և մշակութա-

յին բազմաթիվ տարրերի հետ, հայերի միջոցով, անցել են բալկանյան֊դա • 

նոլբյան երկրներ201 

H A V — հ ա յ ե ր ե ն խ ա վ , տաճկերեն խավ, հավ121, խավամազ։ Նշանակում է 

նաև «շերտ» և «աղվամազ, կերպասի վրայի բարակ թալությունը»22։ Օգտա-

գործվում է գորգի կամ հյուսվածքի որոշակի բարձրությամբ կտրված խավա-

հանգոլյցների ամբողջությունից առաջացած փափուկ և երփներանգ մակերեսի 

համար: Հայերեն խավ բառը փոխանցվել է թուրքերենին՝ j t i . — X3V, haV, 

և նրանով կազմված մի շարք ածանցավոր ու բարդ բառեր կան» Օրինակ՝ 

h a v l u կամ x a v l u — բ ա ղ ն ի ս ի անձեռոց իմաստով, ХЭУ «թաւութիւն ա-

սոլեաց», «աղուամազ», j J j l i — Xavlu (ռամկերեն havlu,) «թավոտ»։ Բառս 

թուրքերենի միջոցով անցել է նաև սերբերենին, բոլլզարենենւին՝ h a v l i j a — 

«խաւոտ, թալ, բրդոտ»23։ Թուրքերեն բառարաններում hllV-ի դիմաց նշված է 
Y 

1ПСе tfiy կամ գորգագործության առումով[՝ ilme adi verilen dtigflm u?larinin 
belli uzunluklarda kesllmi? ?eklldlr— կարճ աղվասԽզ կամ կապ անունը 

1 4 M. A l l A g а к а у, Тйгксе sOzlflk, Ankara, 1959, s. 748. 
1 5 Y. D и г и 1 ve О. A s I a ո a p a, Se l fuklu halilari, Istanbul, 1975, p. 12. 
16 e-Առձեռն բառարան հայկա զնեան լեզուիл (այսուհետև՝ ԱԲ), Վենետիկ, 1865, էշ 322« 

17 ծ. Զ ա գ ը ճ I ա ն, նոր բար բառարան համառոտ հա յեր են-տաճկերեն, Վիեննա, 1850, 

Կ 1Տ1։ 
18 Պ. Գալը պճ յան, Գործնական ընդարձակ բառարան թուրքերենն ի հայերեն, 4. Պո-

լիս, 1890, էշ 93։ 

19 ՀԱԲ, հ. 2, էշ 169։ 

20 H a ? d е и, .Etymologlcum Magnum" , G. В a 1 „Influences armenlennes et 
georgiennes sur L'Architecture rounialne*, 1931 ( „ A N I \ Bucure$tl, 1942, p. 44). 
N. I o r g a , „Arm6niens et Roumalns* , Bucuregti, 1919, № 1, A. C h o l s y , Hlstoire 
I'architecture, Paris, 1899 , J . S t r z i g o w s k I , Die Baukunst der Armenier und Europa, 
Wien, 1918, է. 1, 2. 

21 ԱԲ, էշ 574։ 
22 ՀԱԲ, հ. 2, էշ 350։ 
23 նույն տեղում, նաև A. Տ а к 1 տ I a ո, Pages d'Art Armenlen, Paris, 1940, p. 27, 

note 5. 



տրվող հանգույցի ծայրերի որոշ երկարությամբ կտրված տեսակ™, h a l i n i n l i a -
VI ne kadar kisa olsa о kadar makbuldur—գորգի խավը որքան կարճ լինի, 
այնքան հարգի է, «Հայերեն խավ բառիս հետ նույն է ուտիերեն խա «բուրգս 

բառը, որ փոխանցվել է նաև վրացերենին»2*< 

Н А С ֊հայերեն խաչ բառից է, որը կապվում է խոչ , խէչ «փայտ, ցից» 

բառերի հետ և նրանց ձայնադարձն է26։ 

Ըստ Հյուբշմանի պարսկերեն X 3 j (խաչ) բառը հայերենից է վերց֊ 

ված27։ Հայերենից փոխառյալ է նաև թուրքերեն չԱ. ХЭб կամ շվ^ haէ(ալժք 

h a ? ) և ադրբեջաներեն х а ч բառը՝ հայ28, ռուս29, օտար30 և նույնիսկ թուրք Հե-

ղինակների վկայությամբ31» Ըստ տաճկերեն—հայերեն բառարանի Հ Լ Հ . — 

խաչ, նաև խ ա լ վ ա ր ի - խ ա չ ա ձ և 2 հայերենից փոխառյալ ենւ 

Սովետական բառարանագետ Դ. Մագաղանիկը նշում է. „ Խ ( , арм. КрССТ, 
haglamak, арм-м. распинать, hapvari. арм-п. 1. крестообразный; 2. 
к р е с т о о б р а з н о » 3 3 » Թուրքերենում և ադրբեջաներենում հայերեն խաչ 
բառից կազմված բազվաթիվ ածանցավոր ու բարդ բառեր կան, որոնք 
արդյունք են երկու ժողովոլրդների շփման և համատեղ կեցության։ 

Օրի՛նակ՝ ՀձԱկ] х а б ( h a ? ) I t m e k — կ ՛ ն ք ե լ , h a ? c i k a r m a k — խ ա չ Հաներ 

խաչակնքել, ^ ^ Ա Ա . — x a 6 1 a m a q , h a ? l a m a k ֊ խ ա չ ե լ , xac lamal 
այժմ ha?lami?—хачламэ§— խաչեցյալ, ha?i suya atma—խաչը չուրը գցել 
(հայկական եկեղեցական ջրօրհնեքի արարողությունը), h a ? l i l a r — խ ա չ ա կ ի ր -

ներ. ի սկ ադրբեջաներենում « х а ч л а м а г — խ ա չ ե լ , х а ч л а н д ы р м а г — խ ա չ ա կ ն ք ե լ , 

х а ч п э р э с т — խ ա չ ա պ ա շ տ , քրիստոնյա, ХаЧПЭрЭСТЛЭК — խաչապաշտություն, 

քրիստոնեություն»3*։ Սակայն առավել հետաքրքրական է հայերեն խաչվար 

(խաչաձև) կամ խաչվառ (խաչադրոշ35 կամ եկեղեցական դրոշ) բառի նույ-

նաձև և նույնիմաստ օգտագործումը թուրքերենում՝ — XaCvaii, հՅք— 

v a r i « Յո զգա տի և Թո գա տի (Եվդոկիայի) շրջանի երբեմնի հայաշատ գյուղերում 

մինչև օրս օգտագործվում է _£1յ.&.Լ».—XaCllk— խաչոլկ (գյուղական տների առիք-

ներին խաչաձև դրված գերանի համար), հայերենում նաև խեչակ: (J^j" 

x e £ u r g e t — х ь ч и р д е х — խ ա չ ե ր կ ա թ (թոնրի բերանին դրված խաչաձև եր֊ 

8 4 Sllmerbank ayllk endustrl ve kQltiir dcrgls i , d l t . 5, Temuz-Ekim, 1965, sayi 
49—52, p. 118. 

25 ՀԱԲ, հ. 2, էշ 350, 
26 Նույն տեղում, էշ 334, 
3 7 J . H. H U b տ с հ m a ո ո, Armenische Grammatik, Leipzig, 1895—1897, S. 158. 
28 ԱԲ, էշ 569, նաև տԲառգիրք հայկազեան լեզուիX (այսուհետև՝ «Բառգիրք»), կ. Պոլիս,. 

1844, հ. 1, էշ 554, 
2 9 А. Б у д а г о в , Сравнительный словарь турецко-татарских наречий, т. I, СПО.. 

1869, стр. 524. 
3 0 P. de L a g а г d е, Armenische Studien, G6ttingen, 1S77, § 9G8. 
3 1 M. A l l A g a k а у, "եշվ. աչի., էչ 331, նաև P a r s T u g i a c l , Okyanus, 20 vli-

zyil anslklopedik TOrkpe s5zlflk, Istanbul, 1971, t. 2. p. 981. 
32 i f . Արի կ J ան, Ընդարձակ բառարան տաճկերեն-հայերեն, Կ. Պոլիս, 1892, էշ 228: 

3 3 Д. А. М а г а з а н и к, Турецко-русский словарь, М., 1945, стр. 225. . 
lh. Հ. Բա զրամ յան, Հայերեն բառեր * Քյաթաբի Դագա Դորգուգումււ («Պատմա-

բանասիրական հանդեսа, 1974, N 1, էշ 162), 

35 էԲառգիրք Հայկազնեան լեզուի» (այսուհե՛տև՝ ՀՀԲ), հ. 1, Վենետիկ, 1769, էշ 242, 



կաթը)։ Գավառական այս բառը փոխ են առել Կեսաըիայի թուրքերը և հույ-
ները, եվդոկիայի թուրքերը և I] ղեր դի շրջանի արաբները։ Հայերեն այս բառն 
անցել է նաև ռուսերենին՝ КОЧерГЭ> ուկրաիներենին, լեհերենին, լիտվերենին 
և այլ լեզուների: Х а Ч М Э . р — ( մ ե ղ վ ի կթոցոսէ խաչաձև դրվող փայտ), նույնպես 
հայերենից անցել Է թուրքերենին և ադրբեջաներենին։ Շինարարության բնա-
գավառից հայտնի են ХЭЧЫЛЫГ (գերանի փոխարեն խաչաձև դրվող ձող), 
х а ч а կամ Ь а ч а , հայերեն խեչակ (երկճղի նեցուկ՝ բույսերի համար)36։ 

Ժամանակակից թուրքերեն բառարաններում այս բառը հետևյալ բա֊ 
V 

ցատրոլթյունն ա. •սի. Hcif (Ermeniceden), Hiristlyanligin simgesi sayilan ve 
birbirinl dikey olarak kesen Iki fizgiden ibarct olan $ekll, խաչ—՛հայերենից-
քրիստոնեության խորհրդանիշը համարվող և իրար ուղղահայաց հատող երկու 
գծերից առաջացած ձև37 (պատկեր)։ Գորգարվեստոսք օգտագործվում Է հետև-
յալ բնույթի նախադասություններում, s e lguk hali larda i? v e di? bordurlerde 
?e$ItH ha? motifler s i ra lanmist ir— սելջուկյան գորգերի ներքին և ար-
տաքին եզրագոտինե րո и? շարված են տեսակ֊ տես ակ խաչի զարդամոտիվներ, 

Pazirfk halimn zemininde 24 kare hallnde ha?varl cl?ekler var— Պաղիրիկ 
գորգի ֆոնում 24 քառակուսի խաչաձև ծաղիկներ կան։ 

«Խաչ բառը,— նշում Է P. Առաքելյանը,— հայերենից անցել Է վրացերե-
նին, ադրբեջաներենին, պարսկերենին, քրդերենին»33, ինչպես նաև Կենտրո-
նական Ասիական ժողովուրդն եր ի լեզուներին և աֆղաներենին, որոնք գորգի 
մի տեսակը խաչանիշ զարդամոտիվի պատճառով անվանում են «խաչլոլ յու-
մոլտ»39, (քխաչլոլ բուխարա»*0, «խաչլոլ թուրքմանյ>41 և «խաչլոլ աֆղան»42։ 

K E T E N — հայերեն կաոր, կտավի տեսակ՝ կտավատ բառից։ նշանակում 
Է կտավատի, այսինքն՝ վուշի թելերից գործված կտոր, թուրքերեն ՍԱյ՜—ketefl 
—քաթան կամ քեթեն։ Այս բառի «հայերենի հետ նմանություն ունեցող ձե-
վերը,— գրում Է Աճառյանը,— մեզանից են փոխառյալ»*3։ 

Ըստ Հյոլբշմ ան ի հայերենից են փոխառյալ ասորերեն qattaU «բամբակ», 
եթովպերեն k 9 t a n «վուշ, կտաւ», արաբերեն O l l f — k a t t a n , որից փոխառյալ Է 
պարսկերեն k a t a n «վուշ»**։ «Եթե Հայաստանը հայրենիքն Է կտավի,— նշում 
Է Աճառյանը,— ուրեմն այս բոլոր բառերը ծագում են Հայաստանից, այն Է 
Հայաստանի բնիկ խալդիների լեզվից, որից փոխառյալ Է նախ ասուրերենը 
և այստեղից Էլ տարածված Է ամեն կողմ ( S c h e f t e l o w i t z B B 29, 71 հայերեն 
բառը դնում Է խալդերենից, իսկ ասուրականն Էլ հայերենից)»i5։ P՝nլրքերե-
նոսէ կտավից կազմված մի շարք բառեր կան։ Օրինակ՝ ketenci—կտավագործ, 

36 ՀԱԲ, հ. շ, Է , 334, 

31 M. All A g a k a y, նշվ. աշխ., i t 331, 
38 Բ. Աոաքեչյան, Քաղաքները և արհեստները Հայաստանում IX—XIII դղ• 1 Երևան, 

1U64, հ. 1, ԷՉ 162, նաև ՀԱԲ, հ. 2, էչ 334, 
3 9 M. C a m p a n a , Oriental carpets, Milan, 1969, p. 136. 
« 0 . P i c է u s , Oriental carpets, Switzerland, 1968, pi. XVI, S . R e e d , Oriental 

carpets and rugs , London, 1972, pi. 95. N a h i g l a n B r o t h e r s , Oriental rugs in the 
home. Chicago, 1913, p. 57. 

4 1 II. H a a k , Oriental rugs , London. 1960, pi. 35. 
4 2 P. L i e b e t r a u , Oriental rugs in colour, Denmark, 1970, pi. 41. 
43 ՀԱԲ, հ. շ, ti 675, 
44 նույն տեղում, կ 676, 
"45 Նույն տեղում. 



keiencilik—կտավագործություն, keten h a l v a s i — թ ե լ - թ ե լ Հրուշակ, keten tel-
ler inden yap i lma d o k u m a — կտավատի թելերից պատրաստված գործվածք։ 

O R N E K — հայերեն օրինակ բառից է46 և նշանակոսէ է «նախատիպ, նմուշ, 
օրինակ, 2. գաղափար, 3. առակ, նմանության, 4. ցուցակ, 5 գրքի պատճեն, 
в. եղանակ, ձև, կերպ, 7. նման, պես, կերպովа*7։ Ըստ Աճաոյանի հայերենը 
պահլավերեն awdenak ձևից է փոխառել, որի հիմքն է պարսկերեն ауТп, 
a y l n a և հայերեն արլէն, որից շրջմամբ աւրէն>օրէն։ Բանասեր Հովհ. Գա֊ 
զանճյանը նշում է. 6թուրքերեն էօրնէք, որ սակայն հայերենից է փոխառ-
յալ»*8, Լ. Բուգագովը ևս թուրքերեն ОГПвк բառի ծագումը վերագրում է հայե-
րեն «օրինակին»*9։ Նույն տեսակետն է պաշտպանում նաև Լ. Պետերսոնը50, 
իսկ Հ. Համբերին սերտ կապ է տեսնում ОГПек-кбгПек (նմա շ) և kor-gor (տես-
նել) բառերի միջև5՝։ Նրան կրկնում է թուրք լեզվաբան Հ. էրենը52, բայց Աճաո-
յանը նրան առարկում է, պատճառաբանելով, որ թուրքերենում այդպիսի բա֊ 
ռակագյքոլթյունը միանգամայն տարօրինակ է և «գոյություն չունի մյուս 
ալթայական ցեղակիցների մեջ, ուստի հաստատապես փոխառյալ է հայերե-
նից»53։ Ապա Աճառյանը եզրակացնում է. «հայերենից են փոխառյալ արևել-
յան թուրքական £ j L j _ j j f — o r n e k , o r n a k «պատկեր, նմանություն, մի բանի 
նախատիպը, բուն օրինակը», օսմանյան ձԼյ_յձ\—ОГПек «նախատիպար, 
օրինակ, նմուշ», կազանի թաթարական йГПак, թուրքերենի միջոցով լազերեն 

V 
o r n e g l , քրդերեն էօրնէկ, օրինէկ»5*։ 

Թուրքերենում հայերենից փոխառյալ օրինակ բառով կան մի շարք բարդ 
ու ածանցավոր բառեր ու դարձվածքներ։ Այսպես՝ O H i e g i — օրինակի համար, 

Orinegine gore—օրինակի Համաձայն, ornek o lmak—օրինակ լինել, o rnek 
t u t m a k — օրինակել, o r n e k l l k — օրինակելի տիպարI Թուրքերենի նորագա յն 

բառարաններից մեկում ОГПек բառի գիմւսց գրված է Е г т е Ш С е O r i n a g " , 
ornegini flkarmak—օրինակել, bu halinin ornegi ?ok gilzeldir (?ekll, model) — 
այս գորգի օրինակը շատ գեղեցիկ է (տեսակը)։ Գ՛որգագործության բնագա-
վառում թո։րքերենում օգտագործվում են Հետևյալ բնուլթի նախադասու-
թյուններում. selfuk halilannda geometrik ornekler goze ?arpar—սելջուկ-
յան գորգերում երկրաչափական օրինակներն են աչքի ընկնում, t i lrk h a l l 

Y 
orneklen— թուրք ական գոըգօրինակներ, hah ornege gore dokunur—գորդը 

46 Հ. Աճաոյան, Լիակատար քերականություն..., ներածություն, էչ 377, Ս. Վ. Գ ա ն-
թ ար յան, Բառարան գաղիերեն-հայերեն֊տաճկերեն, Վենետիկ, 1886, էչ 370, նաև Ե. Չ ա֊ 
գ ը ճ յ ան, նշվ. աշխ., էչ 465, 

47 ՀՀԲ, էչ 69Տ, ՀԱԲ, հ. Զ, էչ 1614, 
48 «Արևելյան մամուբ, 1907, Af 934—935, 

4 9 А. Б у Д а Г О В, նշվ. աշխ., էչ 127, 
s o H. P e t e r s s o n , Arlsche und Armenische Studlen, Lund, Gleerup, 1920. 
5 1 H. V a m b e r y , Etymologlsches WOrterbuch der Turko-tatarischen Sprachen,. 

Leipzig, 1878, p. 78. 
5 J H. E r e n , Tilrk dilinin 6t imologique sOzlOgtinden Ornekler, .X I , Turk dil ku-

rullaylnda okunan bllimsel blldirller*, 1966, .Ankara. 1968, II—L. 
53 ՀԱԲ, հ. Զ, էչ 1615, 
54 նույն տեղումt 

" P a r s T и g 1 a f 1, Okyanus, 20 yOzyil ansiklopedik ГОгксе sOzlfik, Istanbul, 
1971, t. 3, s. 2244. 



«րինակի Համաձայն է գործվում, selguklu halilarda hagm bir kag or 
negi vardir (fe$It, Clns)—սելջուկյան գորգերում խալի մի քանի օրինակ-
ներ կան (տեսակ)։ Հայերենից փոխառյալ օրինակ բառը թուրքերենի միջոցով 
Vմտել է Լալկանները և տարածվել զանազան լեզուների մեջ»56։ 

Q A P — հայերեն չ ա փ : ՀՀԲ-ը հայերեն չափ բառի դիմաց գրում է. «տաճ-

կերեն չափ» և նշում, «չափ կտավագործաց կամ ճարտարաց, առշն C ) I - » * 1 ' 

Արիկյանը գրում է. «չափ (_jLi հայերենից փոխառյալa58» Նման մեկնություն 

է տսղիս նաև Պ. Գալըպճյանը59։ Վերջերս հրատարակված թուրքերեն «Օքիա-
նոլս» ընդարձակ բառարանում ևս նշված է այդ բառի հայերենից փոխանցված 

լինելը և գրված է. „Ermence (osm. kutur, inglizce diameter, fransizca dia-
m e t r c ) " 8 0 ' Բ՛ուրք հեղինակ Մեհմետ Ալի Աղաքայն իր բառարանոսք չափ բա-
ռով տալիս է մի քանի նախադասություններ՝ էՕթԱՈ Ը 3 թ 1 — Հ ր ա ն ո թ ի չաւիը (տրա-

մագիծը), irl f a p t a Ы г a d a m — մեծ չափի (խոշորակազմ) մի մարդ. B u 
fapta bir eser— այս չափի (տարողոլթյա ն) մի ստեղծագործություն, уЗГ 
£ар—կես չափՏ|» Թուրքերենում չափ բառով կազմված մի շարք բարդ ու 
ածանցավոր բառեր կան, որոնք լայնորեն օգտա գործվում են։ Օրինակ՝ ք apt 
ol fmek — չափել, gap vermek — չափ տալ, orta f ap— միջին չափ62> Գորգա-
գործության մեջ՝ չափ բառը օգտագործվում է հետևյալ բնույթի նախա-
դասություններում. Ьйуйк fapta bir ha l l—մեծ չափի մի գորգ, kucuk gapta 
bir kilim— փոքր չափի մի կապերտ, orta fapta bir s eccade—միջին չափի 
մի ուղեգորգ, hall sanatl diinya gapinda geni^birbilgidir—գորգագործությունը 

ծանոթ է համաշխարհային չափով (մասշտաբով)։ 

Հայերեն չափ բառը թուրքերենի միջոցով փոխանցվել է բալկանյան և 

դանուբյան երկրների ժողովոլրդներին։ Օրինակ՝ սերբերեն £ap, ռումիներեն 

Clap և այլն։ Փոխանցվել է նաև հարևան ժողովուրդներէն, վրացերենին, քրդե-

րենին և այլն63« Աճառյանը նշում է. «հայերենից է փոխառյալ օսմանյան լեզ-

վում ^_>\յ>—չափ, ^ e V t - j L a - — C a p l a m a q — չ ա փ ե լ » * * ՛ 

P E T E K — հ ա յ ե ր ե ն փ ե թ ա կ , որը փոխ է առնված պահլավերեն petak—կո-
ղով բառից։ Սա էլ իր հերթին վերցված է սանսկրիտերեն petaka կամ peteka 
բառից և նշանակում է կողով, արկղ, որի հիմքն է p e t a — կ ո ղ ո վ ի 5 ։ 

Հայերենից փոխանցված petek բառը թուրքերենում6® ևս օգտագործվում 
է զարդարվեստի տարբեր բնագավառներում փեթակաձև հյուսվածքների, իսկ 
ճարտարապետության մեջ մինարեի վերնամասի զարդաձԼլեր իմաստով^7։ 

Y 
Օրինակ՝ bal petegl goriinfl?{inde stlsleme—փեթակաձև զարդ կամ petekli— 

56 Հ, Աճաոյան, Լիակատար քերականություն, ներածություն, էշ 3791 

57 ՀՀԲ, հ. 1, էշ 325, 511։ 
58 I f . Ա բ ի կ յ ա՛ն, Գործնական բառարան տա ճկերեն֊հայերեն, Կ. Պոլիս, 1893, էշ 253։ 
59 Պ. Գալրպճյան, նշվ. աշխ., էշ 1131 

" P a r s T u g l a c l , Okyanus. է. 1, p. 428. 

« M. A l l A g а к а у, Ttlrkce sOzlOk, Ankara, 1959, p. 161. 
62 Д. A. M а г a 3 а н и k, ^ւվ. աշխ., էջ 109։ 
63 ՀԱԲ, հ. ь, էշ 737, 
64 Նույն տեղում, 
65 ՀԱԲ, հ. Ջ, էշ 1197, 
66 Հ . Աճաոյան, Լիակատար քերականություն, Ներածություն, էշ 377, 
8 7 Д . А . М а Г а 3 а Н И К, նշվ. աղխ., էշ 488։ 



փեթակաձև։ Իսկ գորգարվեստի բնագավառում օգտագործվոսէ Է հետևյալ 
բնույթի նախադասոլթյու ններում. p e t e k gOZlll h a l l — փ ե թ ա կ ա ձ և (աչքով) 

V 

գորգ, կամ bazi halilarda bal petegine benzeyen motlfler var - մի չարք գոր-
գերում մեղրափեթակի նմանվող զարգաձևեր կան, petek doku — փեթակաձև 

у 
հյուսվածք, b a l p e t e g l k u m a $ — փեթակաձև զարդերով կերպաս. 

Փեթակ բառը հայերենի միջոցով փոխանցվել Է նաև հարևան Կողովուրդ-
ներին։ Օրինակ՝ քրդերեն p e t e k j արևելյան թուրքերեն <ձԼ1յ~petek— փեթեկ, 

օսմանյան թուրքերեն (ձԼԼյ— petek մեղրախորիսխ, փեթակ։ Թուրքիայի երբեմնի 

մի շարք հայաշատ շրջաններում և քաղաքներում՝ Էնկյոլրի (Անգարա), Սե֊ 

բաստիա (Սվա գյ, Տերենտե և այլն, ժողովրդական խռսակցական լեզվում օգ-

տագործում են «փեթակJ)G8» «Ատանայի թուրք և հույն բարբառով՝ փէթէք"* 

«տմեղրախառն մոմ» կամ գավառական թուրքերեն c f / Ա յ — p e t e k orալյոլրտուն» 

(Կամ՚ո՚լս, թուրք, թարգմանությամբ Գ. 845), որ մեր գավառական փեթակ հո-

մանիշ բառից է փոխառյալ»70։ 

ШИЛ—հայերեն հ ի մ ք բառից է։ ՀՀԲ֊ում գրված է՝ «հիմն-տաճկերեն 
հիմ, թէմ էլ»71։ Առձեռն բառարանում նշված է՝ «հիմն ՝ի վեր—տաճկերեն 
հիմն»72։ Գրաբարում ունենք հիմն արկանել—հիմք դնել։ Աճառյանը գրում է. 
«...հատկապես Կեսարիայի, Յո զգա տի և Ադան այի թտւրքերենը, որ ունի սովո-
րական h հասարակ կյանքի վերաբերյալ բազմաթիվ փոխառություններ հա-
յերենից, ինչպես . . . . h i m «հխէք»73։ Հայերենում ասում ենք գորգի հիմքը կամ 
հենքը։ Ըստ Ատ. Մալխասյանի գրաբարյան ձևն է հիմն, իսկ նրա հոգնակին՝ 
հիմք7*։ Հիմն նշանակում է նաև «հատակ, խորք, տաճկերեն տիպ»75» 

A R I $ կամ E R I $ — հայերեն սւոէջ կամ աոէչ բառից։ Կազմված է աո մաս-
նիկից և էշ (իջանել) արմատից։ 

Գրաբարում աոէշք կամ սւոէջը ունի տարբեր իմաստներ։ Օգտագործվել է 
նաև սարդի ոստայնի համար, իսկ հյուսվածքագործոլթյան մեջ «բանվածքին 
երկայնքը և ուրիշ ձգվածքին»76, «հյուսվածքի թելերն են»77։ Դրա համար 
էլ առէջք նշանակում է «ւիչվածք, դրվածք, նստվածք, տաճկերեն էրիչ»7ճի 
«ձգվածք»79։ Հետևաբար առէջները «կտավի երկայնքով ձգվող թելերն են»60։ 
Ըստ «Բառգրքի» առէչ նշանակում է «հենք ոստայնի, այսինքն բաղմութ ընդ 

երկայնուի ձգեալ թելից... առէչքն են թելք երկայնոլե ոստայնին, այսինքն 

կտաւոյ և այլոց գործվածոց. իսկ թեզանքն են թելք լայն ութ են, տաճկերեն 

88 ՀԱԲ, հ. Զ, էշ 1197, 
69 «Արևելք», 9.XI.1888, 
70 ՀԱԲ, էշ 1197, 

71 ՀՀԲ, էշ 227, 
72 ԱԲ, էշ 496, 
73 Հ . Աճաոյան, Հայոց լեզվի պատմություն, I մաս, էշ 215, 
74 Ս տ. Մալխասյան, Հայերեն բացատրական բառարան, հ. 3, երևան, 1943, էշ 10Տ, 
75 , Բ ա ռ գ ի ր ք м , հ. 2, Կ. Պոլիս, 1846, էշ 84, 

76 ԱԲ, էշ US, 
77 Հ , Աճաոյան, Հայերեն գավառական բառարան, էշ 132, 

78 ՀՀԲ, Հ. 1, էշ 47, 
79 I f . Տա մ լյան, Քերականովէյուն հայկազյան լեզուի, Վենետիկ, 1831, էշ 9։ 

80 ՀԱԲ, հ. 1, էշ 257, 



մէզտուտ, սայիֆէ, պարսկերեն տիրաղի... իսկ առէջք նշանակում է իջմունք, 

դիրք, նստուածք, տաճկերեն էնիշյս8'; 

Թուրքերեն «Օքիանոս» բառարանը ևս նշում է, որ аГ1$<^аГ, որ նշանակում է 
V V 

նաև f d z g d , ապա d o k u m a t e s g & h l a r i n d a y u k a r i d a n a ? a g i y a d o g r u b i r b i r i n e 

k o ? u t o l a r a k y a n y a n a u z a t l l a n i p l l k i e r o l u p , b u n i a r i n a r k a s m d a n m e k i k g e -
Y 

f i r l l e r e k m e k i g i n b i r a k t i g i i p l l k i e r t a r a k l a s i k i s t i r i l m a k s u r e t l y l e k u m a ? v f i -

c u d e g e l i r ( i n g l i z c e w a r p , f r a n s i z c e c h a i n e ) գ ո ր ծ վ ա ծ ք ի դ ա զ գ ա հ ն ե ր ո ւ մ 

վերևից ուղիղ ներքև, մեկը մյուսին զուգահեռ կողք-կողքի երկարող թելեր, 

սրանց ետևից մաքոք անցկացնելիս, թողած թելերը սանրով սեղմելով, կեր-

պասը մեջտեղ է դալիսւ Միաժամանակ գրված է- ЭП§, С П ? * к Э Г 5 . a r g a f 8 2 , 
Y 

իսկ գորգարվեստի մասնագետ թուրք հեղինակ ներիմանը ընդգծում է. D o g U 

b o l g e s l n d e C o z g u v e ; u z a t m a , e r i$ v e a r g a f , a t k i y a ; g e f m e , m a s u r , a t m a 

v e a r g a ? a d l v e r i l m e k t e d i r 8 3 — ա ր և ե լ յ ա ն շրջաններում հենքին երկայնացված, 

էրիշ, արրշ կամ արգած, իսկ նետվածքին՝ անցնող, մասուր, ատմա և ար գաճ 

անունն է տրվում։ Հետևաբար, ինչպես հայերենում, այնպես էլ Արևելյան 

Անատոլիայի երբեմնի հայկական նահանգների թուրքական բարբառներում 

ե argaf բառերը մեկը մյուսի փոխարեն օգտագործվում են գորգագոր-

ծության և հյոսսվածքագործոլթյան մեջ, հակառակ այն բանի, որ ^OZgU-ննրը 

(հենքաթելե՛րը) ավելի ամուր ու դիմացկուն են, որովհետև ավելի շատ ոլոր-

ված և մի քանի տակ են լինում, իսկ հանգույցները սեղմող atki-i (միջնա-

թելի) թելերը քանակով ավելի քիչ ու քիչ էլ ոլորված են լինումՀայերենի 

ա {ս երկիմաս՛տ նշանակությանը նույնությամբ պահպանված է նաև թուր-

քերենի գավառաբարբառներոսւէ. ап '§ նշանակում է d o k u m a l a r d a b o y u n a 

a t l l a n ip\\[lM —գործվածքներում երկայնքին գցվող թել կամ ЬвИШП l l m e l e r i 
•Y » 

s i k i s t i r m a k i f l n g e n i $ l l g i n e a t i l a n a t k i l a r a a r i s a d i v e r i l i r 8 5 — գորգի հան-֊ 
գոլյցները սեղմելու համար լայնքին գցվող թելերին առէջ անունն է տրվում.-

Ըստ Հովհ, Գազանճյա1ւի «հայերենից փոխառյալ է թուրքերեն — 

erij— առէշք2> սակայն Աճառյանը հարց է տալիս. «բաւց ինչո՞ւ գրված է: 

§ և ոչ C, որ թուրքերենում հաճախադեպ մի հնչյուն է»6°։ Ըստ Ե, Չագըճյանի 

առէչ թուրքերեն նշանակում է «էրիշէ»67։ Հետաքրքիր է, որ Ա. Pոլղագովի 

կարծիքով այս բառը բացի տաճկերենից (այսինքն թուրքերենից—Հ. Գ.) ուրիշ 

որևէ թ ոլրք֊թ աթարա կան լեզվում չկա88է Սա առավել ևս հաստատում է նրա 

հայերենից փոխառություն լինելը։ Բայց Վ. Ռադլովը իր Տ հատորանոց թյուր-

քական լեզուների ընդարձակ բառարանում69է. Սևորտյանը իր թուրքերեն 

լեզուների ստուգաբանական բառարանումօգտվելով տարբեր հեղինակների 

81 «ԲառգիրքՆ, հ. I , էշ 116, 

8 3 P. T u g 1 а с I. Okyanus , է. 1, ր. 129. 
8 8 D o c . d r . N e r 1 m a ո. ՛նշվ. աշխ., էչ Տ0ւ 
8 4 M. N. O z o n , Turge сер soz lugu , I s tanbul . 1970, p. 26. 
8 1 Y. D u r ս 1 ve O. A s l a п а р а , Selcuklu. hahlari . I s tanbul , 1973, p. 12. 

вՀուշարձան Մխիթար յան միաբանությանս , Վիեննա, 1911, էշ 328, ՀԱԲ, հ. 1, է, 258, 
87 ե. Չագըճյան, նշվ. աշխ., էշ 54, 
8 8 А. Б у Д а Г О В, նշվ. աշխ., հ. 2, 1893, էշ 28, նաև ՀԱԲ, հ. 1, էշ 28, 

8 9 В. В. Р а д л о в , Опыт словаря тюркских наречий, т. I, СПб., 1893, стр. 1226. 
9 0 Э. В. С е в о р т я н, Этимологический словарь тюркских языков, М., 1974, сгр. 170.. 



ուսումնասիրություններից, նշում են, որ կան հետ ևյալ բառերը՝ а Ш § П , аГ1§92, 
arils8 3 , а п § 9 \ бгуш 9 5 , arllS, orus 9" , որոնք նշանակում են կտավի հենքը 
և բոլորի էլ հիմքն է ЭГ-, ЭГ- «ըստ երևույթին, —գրում է հեղինակը, —Op -հյու-

սել, գործել, իսկ -ЦЧ կամ -Ы'Ш կարող է ունենալ գործիքային նշանակու-

թյուն»97։ Սևորտյանը միաժամանակ նշում է, որ арЫШ-ք բառի միակ ձևը չէ, 

այլ կան նաև թուրքական բարբառային a r a f , կարայիմյան Ղրիմի բարբառով 

ЗрЫЧ և ЭрЧ ուզբեկական բարբառով, ապա ընդգծում է. «իհարկե վերջին 4-ն 

չ/ւ կարող Ш-ից առաջացած լինել, բայց ավելի շուտ հակաոակը կարող է լի-

նել...»96։ Աճաոյանի վերոհիշյալ հարցադրոլմր, թե ինչպես է, որ հայակերտ 

առէջ բառի չ-ն կամ £ rIr թուրքերեն փախառության ժամանակ դաոնում է շ , 

և Սևորտյանի վերոհիշյալ մեկնությունը թե՝ 4-ն չի կարող Ш-ից առաջացած 

լինել, այլ ընդհակառակը՝ ч > Ш - Ь , խոսում է ի նպաստ այն տեսակետի, որ 

առէջ բառը հայերենից է անցել թյուրքական լեզուներին և դարձել է 

Առէջի համար թուրքական գավառաբարբառներում նշված է арЭЧ, Հ , , 

—arag08, "րը հատկապես տարածված է Թուրքիայի նախկին հայկական 

շրջանների ժյւղովրդա-խոսակցական լեզվում։ Այդ բառը նույն հնչյունով ո։ 

նշանակությամբ առկա է նաև Գորիսի և Ղ-Ա/րաբաղի բարբառներում, իսկ հայ-

կական մի շարք այլ բարբառներում այն օգտագործված է գրաբարյան 

հոգնակի ձևով՝ առէջք, որը նշանակոսI է հենքաթելերի ամբողջությունը։ Սե-

բաստիայի բարբառում առէջքը նշանակում է նաև «մեծ մաքոք, որի վրա 

ջոզհակը թելէ փաթաթում»100։ Ըստ Վ. Ռադլովի, Տւճա֊էրիշ (ադրբեջաներեն), 

— (օսմաներեն), а р Ы Ш (ջաղաթայերեն գրավոր լեզվում) նշանա-

կում է основа ткани—der A u f z u g d e s G e w e b e s , այսինքն կտավի հենք՝01, 
իսկ a p i i u — Հ _ ր ֊ > յ \ ջաղաթայերեն նշանակում է р е м е с л о т к а ч а — w e b e r h a n d -

w e r k , այսինքն ջուլհակի արհեստ՝02։ Թուրքական և թյուրքական բարբառնե-

րում ևս հայերենի նման Е р И Ш ( e r i S j ունի այլևայլ իմաստներ։ А р Ы Ш ( a r i § ) 

և а р у ш (aruS) թուրքական և թուրքմենական լեզուներում նշանակում է 
կտավի հենքը, կտավի, գորգի, կերպասի ուղղահայաց թելերը, տորգի (դազ-

գահի) ուղղահայաց ձգված հենքաթելերը՝06։ 

91 «Древиетюркскин словарь» . Л., 1969, стр. 58. 
9 3 В е s i ո A t a l a y , DIvanQ ingat- i t-TQrk dlzlnl, Endeks , Arikara, 1943, p. 33' 

V e l e t I z b u d a k , E l - ldrak hagiyesl , I s tanbul , 1936, p. 6. 
9 3 G a b a I n A. v o n , A l t turk i sche G r a m m a U k , 2 A u f l . L e i p z i g , 1950, p. 299. 
9 4 Z a j s с z k о \v s k I A. S l u d j a nad j ? z y k i e m s t a r o o s m a n s k l m , I (Kel i la i Dimna) , 

Y 
1934, K r a k o w , 1934. ՛նաև թուրքակա՛ն բարբառներում՝ TQrkiye 'de halk a g z i n d a n s 6 z 
d e r l e m e d e r g i s i , II, I s tanbul , 1940, p. 545. 

95 в . В. Р а д л о в , նշվ. աշխ., էշ 1226, 
" B a n g W. T u r k o l o g i s c h e B r l e f e aus dem Ber l iner ( lngar l schen Institut B r l e f 

Vaia Vari i momentl , torn VI, p. 169. 
9 7 Э. В. С e В О p Т Я H, նշվ. աշխ., էշ 189։ 
98 նույն տեղում, Էշ 165։ 

9 9 Ttlrkiye'de halk agz indan d e r l e m e s6z l0gQ, է. I, A n k a r a , p . 292, 1963. 
100 Հ Ա Բ ՛ , Հ . 1 , Է Ջ 2 S 8 , 

101 В . В . Р а Д Л О В , նշվ. աշխ., Էշ 772. 
102 Նույն տեղում, Էշ 293, 

юз Э. В. С е в о р т я н , նշվ. աշխ., ( г г а з , 



է. Ս ևորտյանը նշում է. «թյուրքական арЫШ—նրա ծագումը գալիս է 
հնդեվրոպական լեզուներից»՝0*։ Հակադրվելով Հյունքեարպեյենտյանին՝05 և 
/•'ոլգագովին, Աճառյանը գրում է. «նրանք էրիշ բառը պարսկերեն են համա-
րում սխալմամբл10"» Այսպիսով, հայերեն առէջ(ք) բառը թուրքերենին է անցել 
arl§ կամ er i? ձևով, որը շարունակվում է օգտագործվել ժողովրդական բար-
բառներում և գրական լեզվումг 

A r i $ բառը 1932 թ. հետո Արևելյան Անատոլիայի ժողովրդական խո-
սակցական լեզվից գրական թուրքերենին փոխանցված բառերի շարքոլմն է 

դասվում, որպես լափի միավոր, eski d o k u m a c i l a n n kul landiklar i bir o l f u 
( B a l i k e s e r , K i i t a h y a ) 1 0 1 — հ ն ո լ մ ոստայնանկների օգտագործած լափը (Բալը-
քեսեր, Քյոթահիա)։ 

cm կամ C I T I K — հայերեն ն ի տ ( ք ) , վ ի զ , ե զ ե ր ք " * , վիզ, պարանոց կամ 
ուլն,09» Արաբերենում ևս ճիտ— JUa. նշանակում է վիգ}10, իսկ ըստ ԱԲ֊ի 
ճիտ, ճտի (ռամկերեն) նշանակում է վիզ։ Նրանից կազմված է ճիտակ — վզնոց, 
որի հնագույն ձևն է ճէտակ, հավանաբար պահլավերեն c'etak բառից՝1՝։ Հա-
յերենի բարբառներում ճիտ օգտագործվում է նաև գորգի բերան իմաստով։ 
Գորգի ճիտքը գործվում է գորգի կապերտամասից և խավահանգոլյցներից 
առաջ՝ գորգի սկղբոսէ և վերջո սէ։ Դրանք գորգի կապերտի հետ մեկտեղ ամ-

րացնում և քայքայումից պաշտպանում են գորգահանգոլյցները։ 

Թուրքերենում ճիտ բառը գորգագործության մեջ ունի նույն գործածու-
թյունն ու իմաստը, ինչ հայերենում։ Օրինա կ՝ P u s k t i l d e n sonra kilini v e ci-
t lk k i s m i d o k u n u r 1 1 8 — ծոպից հետո կապերտը և ճիտքը գործվում Է։ Թուր-
քերենի բառարաններում citi բառի դիմաց գրված Է ՝ h a h ki l imi o r g u s i i n i i n s o -
kalraemesl ifin safaklarin dip kisminda yapilan bir orgtl—ճիտին գորգի 
կապերտպմասի գործվածքը չքանդելու համար ծոպերի հենց Հիմքից մի 

Հյուսվածք Է, ինչպես նաև՝ ЬаЫапп kenarlara gelen iplikleri sonrad^n ցծ~ 

ijliip atmamak ifin dokunurken kenarlanna tezgShta yapilan dugumler1 1 J— 
գորգի եզրերին մնացող թելերը վերջում չքանդվելու հա\ւքար գործելու ժամա-
նակ դա զգահ ի վրա կատարվող հանգույցներ։ 

H A L I — հայերեն գորգ : Թուրքերենը բազմաթիվ փոխառություններ ունի 
արաբերենից, որոնց շարքում նաև խալը (հալը) գորգ բառը։ XII գ. արաբ աշ-
խարհագիր Յակուտ Էլ-Համավին, Հայաստանի Վա 

ն և Կարին քաղաքների 

տեղադրության ժամանակ վկայակոչում է IX դ. արաբ ճանապարհորդ Աբու 

Ավնիին. «Վանում մեծ գորգեր էին գործվում», իսկ Կալի կալայում (Կարին 

քաղաքում "pJLijJLs) — գործված գորգերը, նրա վկայությամբ, նույն քաղաքի 

անվամբ կոչում էին «կալի»— ^ . j J U i , "ՐԸ հետագայում դառնում է «խա-104 նույն տեղում, էշ 165։ 
105 Ձ. Հյոլն ո եարպե չեն տ յ ա ն, Ստուգաբանական բառարան, Պոլիս, 1894։ 
106 ՀԱԲ, հ. 1, էշ 258, 

1 0 7 .Tflrklye'de lialk agzindan der leme s 6 z l ( l g Q \ № 1, A, Ankara, 1963, p. 324. 
Ю8 ԱԲ, էշ 529, 
109 «Բառգիրք», հ. 1, էշ 116։ 

110 Մ. Արի կ յան, նշվ. աշխ., էշ 168, 

111 ՀԱԲ, հ. * , էշ 651 — 652, 
1 1 J Y . D u r u l ve О. A s i a n а р а , ՛նշվ. աշխ., էչ 12, 

113 Р. т ս g I а с 1, ՜եչվ- " • ։ /» • ՛ 1> Է1 i 7 S ։ 



լիл'Ч» Այս բացատրությունը տեղ է գտել նաև «Իսլամական հանրագիտարա-

նում»՝՝5։ 

Կան նաև հեղինակներ, որոնք ենթադրում են, որ խալի արաբերեն֊թոլր֊ 
քերեն բառը առաջացել է հայերեն խավ բառից, Օրինակ՝ խավ<Լխավլի<Լխա-
լի h a v > h a v l l ^ > h a l l կամ x a v > x a v ] l > x a l l ' Բառս գորգագործության բնա-
գավառում օգտագործվում է հետևյալ բնույթի նախադասություններում՝ ճս֊ 

giimlQ \\սհտ\—Հանղուցավոր գորգ, duvar hal i s i—պատի գորգ, namaz ha-
1,տւ—աղոթքի գորգ, Turklerln Islam devlrinle yaptiklari halilarda insan 
resml yok dur—իսլամական շրջանում թուրքերի պատրաստած գորգերում 

մարդկային պատկերներ չկան՝16։ 

A R G A Q — հ ա յ ե ր ե ն արկած-սւնկււսսծ: Թուրքերենում գորգի հենքը ձևա-

վորող զույգ, ոլորուն բրգյա կամ բամբակյա ուղղահայաց ձգվող թելերի հա-

մար է օգտագործվում։ Օրինա Կ՝ TezgSha dikina gcnlmi? cozgulere argaf adl 
V e r i l i r 1 1 7 — դ ա զ գ ա հ ի երկայնքին գցվող հենքաթելերին արգաչ անունն է տրվում. 
կամ՝ Argaf բառի դիմաց գրված է՝ dokuma tezg§ hlarinda enine atilan lpllk. 

a t k i 1 1 8 — գ ո ր ծ վ ա ծ ք ն ե ր ի դազգահների լայնքին գցվող թելը՝ ատքը։ Օսմանյան 

կայսրության որոշ շրջաններում արգաչը տարբեր անվանումներ է ունեցել։ 

Այսպես՝ թեզան բառի դիմաց գրված է. «արիշ, արղաչ, պէզին էն թելլերի»՝՝0։ 

Գրաբարոսէ ունենք ա ր կ ա ծ , որ նշանակոսք Է ձգված, հագած, վրան առած՝20։ 

Ունենք նաև արկոսսծ ՝ ձգվածք, նետվածք իմաստո՛վ՝2՝։ Հնչյունական և իմաս-

տաբանական առումով թուրքերեն 3rg3f բառը նման Է հայերենին։ Այն 

կազմված Է արկ արմատից, որը հին հայերենի ամենակենսունակ բառարմատնե-

րից Է և նշանակում Է ձգել, նետել, նաև տարածել, փռել, սփռել՝22։ Դրանցից են 

կազմված գրաբարյան արկանելի «ծածկոց, զգեստ» կամ «կապերտa բառը՝23։ 

Արկածը, հավանաբար, կապ ունի նաև նույն արմատից առաջացած հայերեն 

անկուածի հետ, որը իմաստային առումով մոտ Է արկանելի բառին և նշանա-

կում Է «բանվածք»՝2*, «գործվածք»՝2'0։ ՀՀԲ-ոլմ անկուած բառը բացատրված 

Է՝ «... ածանցի ՝ի բայէս անկանել, ոպ. արկոլածն 'ի բայէն արկանել, և նշա-

նակէ զոստայնն. այ զգործածն կտալեղինաց, կամ կերպասեաց, և կմ զոստայ-

ն ան կումն, որ է անկանելն ղոստայնս, գործուած, կմ հիւսած»՝25։ Գրաբար 
1 1 4 Jacut's Geographlsciies WOrterbuch aus den Handschrlften zu Berlin, S i . Pe-

tersburg und Paris herausgegeben von Ferdinand Wastenfeld, Leipzig, 1924, torn. IV, 
p. 19; "եաև A. S a k i s l a n , '՛շ՛/. աշխ., էչ37,Հ. -Րյոլրդյան, 9'որգլլ Հայոց մոտ, 
Վենետիկ, 1947, էշ 20, 

Ա 5 .Encyclopedle de L' ls lara, suplement" , Leyde, 1933, p. 116, . H a h * . 

1 1 8 P. T u g l a c I, Okyanus, « . 2, էշ 90s, 
1 1 1 Y. D u г ս 1 ve 0 . A s 1 a ո a p a. աշխ., էչ ւշ, 

1 1 8 M. A 11 A g а к а у, աշխ., էչ во, %աև՝ Н. Տ e d a է О к s а 1, KQcDk tdrkce 
sOzlflk, Istanbul, 1964, p. 25. 

119 ծ. Տա գրէ յ ան, նշվ. աշխ., Էշ 151, 
120 ՀՀԲ, հ. 1, Էշ 57, 

121 ԱԲ, Էշ 140, 
122 ՀԱԲ, հ. 1, Էշ 320, 
123 Նույն տեղում, Էշ 197։ 
124 ՆՀԲ, Էշ 67, 

125 Է. Ա ղա յ ա ն, Բառաքննական Լ ստուգաբանական հետազոտություններ, Երևան, 
.1974, Էշ 104, . , 

126 ՀՀԲ, հ. Բ, Էշ 38, 



արկանեցի և անկուած բառերը մեր մատենագիրների մոտ օգտագործված են 
նաև գորգ իմաստով}27։ 

Ս.րևելյան Անատոլիա յի գորգագործության պատմությամբ զբաղվող նե֊ 
V I 

րիմանը նշում է. Dogu biilgesinde fozgiige uzatma, erl$, an? ve argac, 
atktya; gecme, masur, atma ve argac adi verllmektedirI2S — արևելյան 
2Ր?անն եր nut հենքին, երկայնացված, էրիշ, արըշ կամ արգա՜ձ, իսկ նետ՛ 

վածքին՝ անցնող, մասուր, ատմա և արգաճ անունն է տրվում» 
Argaf Բառը, ըստ թուրք հեղինակների, մինչև 1932 թ. թուրքերեն լեզ-

վում չներգրավված և 1932—1960 թթ. ժամանակամիջոցում Թուրքիայի այլև-
այլ շրջաններում՝ հատկապես Արևելյան Անատոլիայի երբեմնի հայկական 
նահանգների ժողովրդական խոսակցական լեզվում եղող թուրքերեն կամ թուր-
քացված բառերի շարքն է դասվել։ Հետևաբար, նրանք ընդունում են, որ այդ 
բառը թուրքերեն չէ։ A f g 3 f բառի դիմաց բերված է ժողովրդական խոսակցա-
կան լեզվի տարբեր բարբառներում եղած նրա տարբերակները՝ 3 f g 6 f , a r g l f 
arga f և տված է հետևյալ բացատրությունը՝ dokumalarda cozgi i iizerlne en-

l l g i n e atllnn i p 1 2 B — գ ո ր ծ վ ա ծ ք ն ե ր ո ւ մ հենքի վրա լայնքին նետվող թել։ 
V A R G E L — հ ա յ ե ր ե ն վ ե ր ա գ ա ւ ! : Այս բաոն օգտագործվում է գորգի հեն-

քոս1 տեղակայված այն ողորկ գավազանի համար, որը հենքաթելերի արան-
քից վար ու վեր է շա րժվոլմ գո ր գահ ան գո լյցն ե ր ը կապելուց առաջ, որպեսզի 
թելերը իրար չխառնվեն։ Թուրքերենում ասում են. V a r g e l agf lCi gUCU Յք-
ш а к i f l n d i r 1 3 0 — վ ա ր գ ե լ փաՏտը ծայրը բաց անելու համար է, իսկ ժա-
մանակակից թուրքերենում սկսել են օգտագործել Varagele բառը, որն ար-
տահայտում է նույն գործողությունը ՝ her h a n g i b i r m a k i n s n i n b i r d o g r u l -
t u d 3 g l d l p g e l e r e k I? g o r e n p e r f S S l 1 3 1 — ա մ ե ն մի մեքենայի Հավասարաչափ 
գնալ-գալով գործ տեսնող մասը։ Գրաբարում նման աշխատանքի համար օգ-
տագործված է 'ի վեր կալեալ կամ 'ի վեր գալ , որը նշանակում է վեր գալ. 
ունենք նաև 'ի վեր ա ր կ ա ն ե լ — վ ա ր ձգել իմաստով}32։ նման դարձվածքների 
կողքին կան նաև վերսւգամ կամ վերագսւյիլ բառերը, որոնք նշանակում են 
վերից վար գալl33t Հայկական բարբառներում կա նաև վէ (կալ)։ Թուրքերե-
նում V3T արմատը երբեք չի արտահայտում ներքև, վար, ցած իմաստը, այլ 
միայն նշանակում է կա, գոյություն ունի, կամ հասնել, հետևաբար և' հնչյու-
նային, և' իմաստային առումով համապատասխանում է ո՛չ թե թուրքերենին, 
այլ հայերենին։ 

TE!j>I 1 J 4 — Երևանի, Ախալցխայի, Կարին ի բարբառներով թեշի կամ 
թեշիկ, որր նշանակում է թել մանելու իլ13"։ Թուրքիայի արևելյան նահանգ֊ 
ներոսէ այս բառը մինչև այժմ օգտագործվում Է, բայց գրական թուրքերենում 

127 Հ. Ք յ ո ւ ր դ յ ա ն , Գորգը հայոց մոտ, Վենետիկ, 1947, Էշ 12, 18։ 

1 3 9 D o g . D r . N е Г i m a Ո, նշվ. աշխ., Էշ 20։ 

1 2 ' .Tflrklye'de halk agzindan derleme sOzltlgll. № 1, A ' , Ankara, 1963, p. 308. 
1 3 9 Y. D и r ս 1 ve O. A տ 1 a ո a p a, "եչվ. աշխ.. Էչ 12» 

1 3 1 M . A 11 A g а к а у , ՜սչվ. աշխ., էչ 795։ 

132 ՀՀԲ, հ. 1, Էշ 60S, 
133 ՀՀԲ, հ. 1, էշ 368, նաև ԱԲ, էշ 756։ 

1 3 4 N. G б Г g ս Ո а у, նշվ. աշխ., էշ 16։ 
135 Հ. Աճաոյան, Հայերեն գավառական բառարան, էշ 357г 

Լրաբեր 8 — 7 



չկա, Գորգագործության բնագավառում ասում հն. TC?i Пй SUlTiak'tan VC ha-

v d a n yfln egrllir1 3"— թեշիով սոլմաբից և խավից բուրգ է ոլորվում, 
Այս բառը ձևական, Հնչյունաբանական և իմաստային առումով սերտ հա-
մանմանություններ ունի համապատասխան հայերեն բառի հետt Թուրք հեղի-
նակ ՛Սերիմ,սնի նշված աշխատությունում կարգում ենք. I pi 1 к y a p i n i n d a I ) 0 -

gu Anadolu'da genellikle .te?l"adl verllen , ! g " kulanilir—թելի պատրաստ-
ման Ժամանակ Արևելյան Անատոլիա յում ընդհանրապես «թեշիս անունը 
տրվող «իկ»-ն են օգտագործում, 

T E R T — հայերեն թերթ, «ծաղիկի, բույսի, տերևի, թղթի, որևէ բարակ 
թիթեղի թերթ»՝37. Օգտագործվում է նաև գորգագործության մեշ, Օրինակ՝ 
բազմաթերթ ծաղիկ, հինդ թերթանի ծաղիկ կամ վեց թերթանի աստղ (զար-
դամոտիվի համար). Հայերեն թերթ բառը նույնությամբ վւոխանցվել է թուր-
քերենին՝ k ՝ r L որն ունի նաև այլ գործածություն՝ խմորեղենի թերթերի համար։ 

T A V — ր ա ւ . Ըստ Աճաոյանի բնիկ հայերեն բառ է ա , նշանակում է 
«1. թանձր, խիտ, 2.'մազ, բրդոտ, տաճկերեն «թիլյլիլ», 3. հաստ ու թանձր 
ձայն»՝39, 

Թուրքերենում հայերենից փոխանցված ր ա ւ արմատով մի շարք բարդ ու 
ածանցավոր բառեր կան։ Օրինակ՝ tavll ֊ ֊ taVl Olan, tavlaniT115—թավա֊ 
վոր, թավ ունեցող։ Կազմված է հենց haV + li խավավոր բառի նման l aV + Ii» 
Բայակերտ ձևն է t av lamak=tav vermek, tavina getirmek՛ 0գտ ագործվում է 

նաև հակառակ իմաստով laVSiZ—թավ չունեցող, անթավ, թավաղերծ։ Օրի-

նակ՝ tavi olmiyan, tavlannami?140. //«« նաև tavlu — j J J I J բառը, որը 
նշանակում է գեր, պարարտ՝*՝. Համաձայն թուրքերեն մի այլ բառարանի 

t a v l a m a k նշանակում է՝ 1. տս se rperek tav v e r m e k — շրցան անելով նստած 
խավը բարձրացնել, իսկ փոխաբերական իմաստով} մեկին իր արժանիքից 

у 
ավելի գովել, ուռեցնել-degerinden док o v m e k » Կա նաև t a v c i " 2 — թավ 
տվող, վատ արարքը խրախուսող, սրիկա, ստոր, rOgt ie . S C a m p , SWii ld ler 1 4 3 ' 

Ըստ ՆՀԲ-ի հայերեն թաւ բառը թուրքերեն թավլոլ— t a v l u — ե թիւյլիւ 

t i i y l i i — մազոտ բառի հետ լծորդ է։ Իսկ ըստ Մորթմանի հայերեն թալ բառը 

ցեղակից է թուրքերեն «թիւյ t Q y — Հ յ ^ = մազ» բառի Հետ (Ze l tSChr i f t f u r 
Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, հ. 1—83 (1229)՝**, 

Ըստ ժամանակակից թուրքերեն բառարանների՝ tiiy նշանակում է «բա-

րակ թել, աղվամազ», բացատրության հետ նշված է նաև՝ baZl d o k u m a l a r UZe-

rinde goriilen ince, kisa, yumu?ak ve sik teller— մի շարք գործվածք-
ների վրա երևացող բարակ, կարճ, փափուկ և սեղմ թելերը. Նրանից կազմված 

t u y 1 ս բառը բացատրված է՝ 1. tUyf i 0 1 Э П — թ ա վ ունեցող, 2. UZUXl t U j i e r l 

1 3 5 N. G О Г g Ա Ո а у, նշվ. աշխ., էշ 16, 
137 ՀԱՐ, հ. 1, էշ 175, 
138 ՀԱԲ, հ. Z, էշ 163, 
139 ԱԲ, էշ 320, 

У 
1 4 0 M. A l l A g а к а у, նշվ. աշխ., էշ 742, • ՚ 
И1 Մ. Ար ի կ յան, նշվ. աշխ., էշ 141։ 

1 4 3 M. N ill a է O z o n , Okullar lcin Tiirkce сер sOzIflgii, Istanbul, 1970, p. 491. 
1 4 3 А к f i t, Turkce-Ingllzce okul Lugat i , Isianbul, 1955, p. 643. 
H4 ՀԱԲ, Հ. շ, էշ 163, 



o l a n k i l i m 1 4 5 — ե ր կ ա ր խ ավ ունեցող կապերտ։ Թուրքերեն մի այլ բառարան 
tuy բառին տալիս է հետևյալ բացատրությունը. baZI dOkUmalar UZerlnde Olan 
haV— մի շարք գործվածքների վրա եղող խավ}*6։ 

D O R O N կամ D O R U N шпгпЬ կամ ա ո ո ս ն : Թուրքերեն к б к b o y a s i , 
լատիներեն m a d d e r — r u b i a t inatorum, g a r a n c e բույսի արմատից ստացվող 
կարմիր ներկն է։ Արևելյան Անատոլիայի նահանգներում և Կապադովկիայի 
երբեմնի հայաշատ գյուղերում տորոն բառը օգտագործվում է որպես բույսի 
և ներկի անուն։ 

A Z A P (III)—հայերեն աղբքն), սալագ, Քկօճիլ՝*7, Ըստ թուրքերեն գա-
վառական բառարանի — dokumada bir ilmekteki lki cozgii tellnden blrin-
CiSl (ВОГ, N i g d e ) 1 4 8 — գ ո ր ծ վ ա ծ ք ո ւ մ մի հանգույցում երկու հենքաթելերից 
առաջինը (Բոր, Նիգգե՝ Կապադովկիայի քաղաքներից)։ Ըստ Աճաոյանի՝ աղբ 
«գործելիք կտավի սկզբի ծոպերը՝ թելերը»՝*- ։ 

Պատմա-լեզվարանական տեսանկյունից դիտված վերոհիշյալ քննությու-
նը մեղ հանգեցնոսէ է այն եզրակացության, որ գորգագործության բնագա-
վառում թուրքերենում մինչ այժմ գործածության մեշ եղող հայերեն բառերի 
առկայությունը ինքնին վկայում է, որ հայերը զգալի մասն՛ակցություն ու դեր 
են ունեցել иելջոլկ-թոլրքերի, ապա նաև օսմանյան տիրապետության ժամա-
նակ գորգագործության զարգացման գործում և XIII—XV դդ. երբեմնի հայա-
շատ Կապադովկիայոլմ գործված «սելջուկյան» անվանվող գորգերը հիմնա-
կանում գործվել են հայկական զարդարվեստի ավանդույթներով և հայ աշ-
խատավորների ձեռքերով։ 

АРМЯНСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ТУРЕЦКОМ, УПОТРЕБЛЯЕ-
МЫЕ в КОВРОДЕЛИИ * 

АРУТЮН ГАЯ ЯН 

Р е з ю м е 

В турецком языке по сей день наличествуют некоторые слова и тер-
мины армянского происхождения, употребляемые в ковроделии: tel, hav, 
hac, keten. ornek, ?ap, petek, him, an?, citl, hali, arga?, azap. 

Указанные заимствования свидетельствуют о том, что не только в 
период румынско-сельджукского султанства (XI—XIV вв.) , но и Осман-
ского владычества (XV—XX вв.) влияние армянских мастеров ковроде-
лия на развитие турецкого ковроделия было велико. Знаменитые, 
именуемые «сельджукски՝ми> ковры, изготавливавшиеся в X I I I — X V в в . 
в Каппадсжии, в основном создавались руками армянских мастеров. 

" 5 М. А 1 1 A g а к а у, նշվ. աշխ., էշ 778, 
1 4 « М . N . О Z 6 П, նշվ. աշխ., էշ 523։ 
М7 ԱԲ, էշ 3. 

.Derleme sOziagU", I, Ankara, 1963, p. 435. 
149 ՀԱԲ, Հ. / , էշ 84, 


